Net Haiku selected by Hasegawa Kai < http://gokoo.main.jp>
translated by Kim and Pat

—April-
TOXY & — NED LM AT
sukkirito hitorigurashi ya reizdko Iwai, Yoshiko

simple lines
of living alone —
refrigerator

Comment by Hasegawa Kai:
“Refrigerator” is very good. It is pure white, tall, and cold, and is very simple.

BOFRBX T M AGARARA K
uguisu no koe hibikikeri t6fuoke Kitagawa, Matsuta

a bush warbler’s call
sounded—
a tub for tofu

Comment:
In this haiku the usage of “kers’ (sounded) is strange. You should consider
why on your own. Instead of “kerr’, “ya” might be better.

Ee DB EOPFIED R lignes
mitsubachi no kanki no haoto hana no hiru Kadono, Keiko

joyful buzz of honey bees
midday cherry blossoms

WD DI DM T A7 YLYE 959
tanpopo no wataru mizu umi shikago kana Saitb Shigeru
Chicago —

fuzz of dandelion down
crosses the lake
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—HNIREIZH V THEDHLTe ELEZ

18sal wa oboro ni arite ro no kishimu Komi, Safu

all covered with haze
creaking of oars

IR 7= 1T 72 |6 & I TR D AR Tk

nemutagena shima o ukabete haru no umi Kinoshita, Makoto

drowsy islands
afloat
the sea in spring

TAT—DT L EMEREY H A
aig & no gotoki hatake o tagayasemi Tanaka,shishun
plowing

the upland field
just like the Eiger

DHIZHIT 2L 0H 580078 HH [ 5.1
shinch( ni kisuru mono aru sakura kana Taoka,Hiroshi

cherry blossoms
in hopes of something

Comment by Hasegawa Kai:
If “in hopes of something” was made more concrete, this haiku would be
better.

&L Likin/o LEOA RIS
sakisomeshi sakura tsumetashi hiru no tsuki Sone, Takashi

beginning to bloom
the cherry blossoms are cold—
the daytime moon

Comment by Hasegawa Kai : “The daytime moon” is unnecessary. Instead of
using juxtaposition, you should posit one thing.



